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Salon international de la construction 
International building exhibition

Cette édition 2011 sera au cœur de l’actualité sur l’efficacité 
énergétique des bâtiments.

L’un des objectifs du Grenelle de l’Environnement est de généraliser 
les « Bâtiments Basse Consommation » (BBC) à compter de 2012. 
Ce qui se traduit par l’adoption d’une nouvelle réglementation 
thermique « RT 2012 » qui remplace l’actuelle RT 2005.

Cette nouvelle réglementation, appliquée au second semestre 
2011, entraînera une forte évolution dans la conception technique 
et architecturale des bâtiments. Évolution qui amènera un essor 
des produits innovants et un besoin croissant en formation des 
professionnels. 

BATIMAT 2011 est l’un des porte-parole majeurs de cette 
évolution avec toutes les innovations présentes… Il permet 
aux professionnels de découvrir les produits qui occuperont 
demain le devant de la scène.

BATIMAT jouera aussi son rôle d’accélérateur du progrès. À titre 
d’exemple, l’accessibilité pour les personnes à mobilité réduite 
sera un autre thème majeur de la session 2011. Au 1er janvier 
2015, les établissements existants recevant du public et les 
bâtiments d’habitation devront répondre aux exigences de la 
nouvelle loi sur l’accessibilité. BATIMAT mettra en avant ce 
thème avec des conférences, des espaces de démonstration 
et des tables rondes.

The 2011 show will be right at the heart of developments in 
the energy efficiency of buildings. 

One of the objectives of the Grenelle de l’Environnement (the 
French environment initiative) is to spread the concept of the 
“Low Consumption Building” from 2012 onwards through the 
adoption of a new set of thermal regulations, the “RT 2012”, 
which will replace the current 2005 thermal regulations.  

These new regulations will come into force in the second half 
of 2011, will result in a major development in technical and 
architectural approaches on buildings. This development will 
bring an increase of innovative products and an increasing 
demand for training from professionals. 

BATIMAT 2011 will serve as one of the shop windows for these 
developments by featuring innovations and model projects by 
architects and hosting conferences and events. It will enable 
professionals to find out about the products that will take 
centre stage tomorrow.  

BATIMAT will also speed up progress. For example, another major 
theme of the 2011 show will be accessibility for persons with 
restricted mobility. On 1st January 2015, existing buildings that are 
open to the public and residential buildings will have to comply 
with the requirements of the new law on accessibility. BATIMAT
will feature this theme through conferences, demonstration 
areas and round tables. 

AU CŒUR DES ENJEUX
DE LA CONSTRUCTION

AT THE HEART OF 
CONSTRUCTION’S CHALLENGES

Les visiteurs visitent 
en moyenne 4 espaces, 
24 stands pendant une durée 
d’une journée et demi 

Professionals visit 4 areas, 
24 stands for a day 
and a half on average

Les professionnels ont 6 jours 
pour visiter 7 espaces 

d’exposition répartis sur 
11 pavillons du Parc 

des Expositions

Professionals have 6 days 
to visit 7 exhibition areas 

spread on 11 halls in 
the Exhibition Parc
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BATIMAT, c’est le rendez-vous incontournable des acteurs français TT
et internationaux du bâtiment. Au cœur des enjeux énergétiques 
du bâtiment, BATIMAT est le lieu où émergent les solutions 
techniques qui caractériseront les projets de construction et de 
rénovation durable. Véritable tremplin pour les industriels qui 
souhaitent lancer leurs innovations technologiques, BATIMAT est 
un accélérateur majeur de la diffusion des nouveautés.

Au-delà de son caractère professionnel, BATIMAT est aussi le rendez-
vous où toute la profession aime se retrouver dans une ambiance 
conviviale.

BATIMAT is the essential meeting place for the French and 
international construction industry. Playing a central role in tackling 
the energy challenges facing buildings, BATIMAT is the place where 
the technical solutions emerge that will characterize sustainable 
construction and renovation projects. BATIMAT is a real springboard 
for manufacturers who want to launch their technological 
innovations and massively speeds up the rate at which new ideas 
and products are adopted.

As well as its professional role, BATIMAT is also the place where 
the entire profession gets together in a pleasant atmosphere.

« Je vais à BATIMAT depuis 6 ans. En 2009, 
ma visite m’a été très utile. J’ai découvert 
de nouveaux produits photovoltaïques.
J’ai vu aussi un espace convivial : Zoom Touch !
Cet espace a été une grande source 
d’inspiration pour apprendre à utiliser 
des matières d’une manière différente.

L’offre internationale m’a plu. C’est vrai qu’il 
n’y a qu’à BATIMAT qu’on a la chance de 
rencontrer des fournisseurs du monde entier. 
J’ai pu trouver des produits du Maroc, 
de Tunisie, d’Espagne et me faire un nouveau 
réseau. Je viens à BATIMAT tous les 2 ans parce 
qu’il y a toujours des innovations qui 
correspondent à la demande. »

“BATIMAT IS T MY SOURCE 
OF INSF PIRATION”

« BATIMAT, C’EST MA
SOURCE D’INSPIRATION »

“I have been coming to BATIMAT for 6 years. 
In 2009 my visit was extremely useful to me. 
I discovered new photovoltaic products. 
I also found a fascinating space: Zoom Touch. 
This was a major source of inspiration about how 
to use materials in a different way. 

The international offering really struck me. It is 
true that it is only at BATIMAT that one has the 
opportunity to meet suppliers from all over the 
world. I was able to find products from Morocco, 
Tunisia, Spain and I built up a new network. 
I come to BATIMAT every other year because 
there are always innovations that match demand.” 

Hue Tan Lim
Architecte et Batiman
Architect and building professional

LE RENDEZ-VOUS
DES ACTEURS DE L’INNOVATION

THE MEETING PLACE FOR 
THE DRIVING FORCES OF INNOVATION

380168
visiteurs en 2009
dont 16% de visiteurs étrangers venus de 171 pays

visitors in 2009
16% of whom were drawn from 171 countries 
outside France.

Source : chiffres BATIMAT 2009 - Source: BATIMAT 2009 figures
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LE BRÉSIL PAYS À L’HONNEUR

Avec la AA Coupe du Monde de football 2014 et les Jeux
Olympiques d’été 2016, le Brésil, en plein boom économique, 
est au cœur de nombreux projets de grande envergure et 
à la pointe de la construction intelligente. Il sera donc 
à l’honneur sur BATIMAT 2011. Des débats et conférences 
auront lieu sur le marché brésilien, des projets de construction, 
ou, des réalisations exemplaires du Brésil. Des personnalités 
brésiliennes du marché de la construction interviendront à 
travers de nombreuses animations et rencontres sur le salon. 
Le Brésil, en 2009, était le cinquième pays visiteur étranger 
avec 1361 Brésiliens venus.

BRAZIL, COUNTRY OF THE YEAR

With the 2014 Football World Cup and the 2016 Olympic
Games, Brazil is in the middle of an economic boom and 
undertaking numerous large scale projects that are at the 
forefront of intelligent construction. It is fitting therefore 
that it will be the country of the year at BATIMAT 2011. 
Personalities from the construction market will be taken part 
through many activities and meetings on the show. 
Conferences and discussions will take place on current issues 
in Brazil, construction projects or on best achievements in 
Brazil. In 2009, 1,361 Brazilians visited BATIMAT, making 
Brazil the fifth largest source of foreign visitors. 

 THE ALGERIAN, MOROCCAN AND TUNISIAN
BUSINESS MEETINGS 

Visitors from these countries make a major contribution to the 
success of BATIMAT and are visitors that our exhibitors want 
to meet. BATIMAT will encourage discussions with members of 
the construction industry in these three countries through a 
programme of personalized meetings offered to exhibitors.

GERMAN DAY

Germany is an example of economic success in Europe. A
conference programme will be organized involving managers 
from major German construction companies and exhibitors/
visitors meetings will be organized.

Plateau TV : débat animé 
par Jérôme Bonaldi

avec Françoise Hélène Jourda,
Architecte et Andrée Buchmann,

Présidente, Observatoire de la qualité 
de l’air intérieur

TV Studio: a discussion moderated 
by Jérôme Bonaldi with Françoise 

Hélène Jourda, architect and Andrée
Buchmann, President of the Observatoire

de la qualité de l’air intérieur 
(interior air quality observatory)

Conférence Internationale
« Architecture et Développement
Durable » animée notamment par 
Christian de Portzamparc, 
prix Pritzker 1994

There will be an international 
“Architecture and Sustainable Development”
Conference moderated by figures such 
as Christian de Portzamparc, winner 
of the Pritzker Prize1994
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LES ÉVÉNEMENTS
INTERNATIONAUX

INTERNATIONAL
EVENTS

LES RENCONTRES D’AFFAIRES
AVEC L’ALGÉRIE, LE MAROC
ET LA TUNISIE 

Le visitorat de ces pays contribue largement au succès de 
BATIMAT et correspond aux attentes de nos exposants. T BATIMAT
favorisera les échanges avec les acteurs de la construction de 
ces 3 pays par un programme de rencontres personnalisées 
proposé aux exposants.

LA JOURNÉE DE L’LL ALLEMAGNE

L’LL Allemagne est un exemple de réussite économique en 
Europe. Un programme de conférences sera proposé par les 
dirigeants de grandes entreprises allemandes de construction. 
Des rencontres exposants / visiteurs seront organisées.



LE RENDEZLE RENDELE RENDE -VOUS DES VV ARCARAR HCC ITECTES À BATIMAT

Évènement mondial accueillant le plus d’architectes, BATIMAT organise T
LeLL Rendez-Vous des RR ArchitectesAA . Durant 4 jours de conférences, des 
architectes de renommée internationale présenteront leurs projets 
emblématiques ou exemplaires en matière de développement 
durable. D’autres thématiques seront développées : réalisations du 
monde entier, présence de l’architecture française à l’international, 
concepts architecturaux de grands programmes d’aménagement. 
Une journée sera dédiée à l’intervention d’architectes d’Allemagne,
des pays Scandinaves, de Suisse, du Canada…

LE FORUM QUALITÉ ET DÉVELOPPEMENT DURABLE

Les Institutionnels se réuniront et informeront sur tous les sujets d’actualité 
et les thèmes réglementaires tels que la prévention des risques, le Grenelle 
de l’environnement, le photovoltaïque…

LE PLATEAU TV

Durant les 6 jours du salon, le plateau TV en partenariat avec Du côté 
des Pros, animé notamment par Jérôme Bonaldi, abordera les grandes 
problématiques d’actualité et accueillera tous les corps de métiers du 
bâtiment, les principaux organismes du secteur et les autorités.

THE ARCHITECTS MEETING AT BATIMAT

As a global event attracting large numbers of architects, BATIMAT is 
organizing the Architects’ Meeting. In the course of a 4 days conference 
programme, internationally renowned architects will be presenting 
their signature projects and ones that are examples of sustainable 
development. Other themes will also be addressed: projects from around 
the world, French architecture’s international position, architectural 
concepts in major development projects. One day will be dedicated 
to contributions from German, Scandinavian, Swiss, Canadian and 
other architects.

THE QUALITY AND SUSTAINABLE DEVELOPMENT FORUM
Institutional stakeholders will meet and gather information about 
all the current topics and regulatory questions such as risk prevention, 
the Grenelle de l’environnement (French environment initiative), 
photovoltaic…

THE TV STUDIO

Over the 6 days of the show, the TV studio, in partnership with 
Du côté des Pros and the French presenter Jérôme Bonaldi will 
tackle major current problems and will play host to all the building 
trades, the sector’s leading organizations and the authorities. 

LES TEMPS FORTS 2011

THE 2011 HIGHLIGHTS

« C’est ma quatrième participation à BATIMAT.
En 2009, j’ai reçu sur mon stand 2 000 personnes 
en 6 jours. Les visiteurs très qualifiés que j’ai 
rencontrés avaient des projets intéressants. 
BATIMAT me permet de rencontrer des 
prescripteurs et des négociants importants que 
je n’arrive pas à contacter autrement. 

Je développe ma marque dans de nouveaux 
pays grâce aux nombreux visiteurs du salon. 
J’ai pu rencontrer des acteurs de la construction 
du Maghreb et du continent Sud Américain qui 
m’ont permis de booster mon business dans ces 
deux zones géographiques. En 2011, je compte 
lancer un nouveau produit et j’espère gagner un 
prix au Concours de l’Innovation de BATIMAT ! » 

“This is my fourth time at BATIMAT. In 2009, 
I welcomed 2,000 people to my stand in 6 days. 
The highly qualified visitors that I met had 
interesting projects. BATIMAT allows me to meet 
important specifiers and merchants who I would 
not otherwise be able to reach. 

I have been able to build my brand in new 
countries thanks to the large number of visitors 
to the show. I have met construction professionals 
from North Africa and South America, and this 
has allowed me to boost my business in these two 
regions. In 2011, I plan to launch a new product 
and I hope to win a BATIMAT Innovation Award.”

Yasmina Benkerri 
Directrice marketing et Batiwoman
Marketing Director and building professional

2382
exposants
dont 44% d’étrangers venus de 55 pays

exhibitors
with 44% being drawn from 55 countries 
outside France
Source : chiffres BATIMAT 2009 - Source: BATIMAT 2009 figures

“BATIMAT BOOSTS T
MY BUSINESS”

« BATIMAT, C’EST MON
BOOSTER DE BUSINESS »
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 UNE VISIBILITÉ INÉGALÉE : 98% DES VISITEURS
VIENNENT VOIR LES INNOVATIONS SUR LE SALON

Reconnus et attendus par l’ensemble des visiteurs, des professionnels 
et de la presse, ces concours permettent aux exposants qui y participent 
d’optimiser leur présence sur le salon, de se faire connaître et de 
bénéficier du plus grand nombre de retombées médiatiques.
En 2009, 154 innovations ont été mises en lumière sur le salon !

L’ESPACE INNOVATION : LA VITRINE 
DES INNOVATIONS ET DES TENDANCES !

L’Espace Innovation, situé au cœur du salon, présentera l’ensemble 
des nominés et lauréats aux concours. Créé pour la première fois 
en 2009, cet espace a accueilli plus de 2 600 visiteurs dont 20 % 
d’étrangers !

 UNPARALLELED VISIBILITY: 98% OF THE VISITORS
COME TO SEE INNOVATIONS AT THE SHOW

Recognized and eagerly awaited by all the visitors, professionals 
and the press, these competitions allow participating exhibitors 
to make the most of their presence at the show, to make themselves 
known and to extract maximum benefit from media coverage. 
In 2009, 154 innovations were launched at the show!

 THE INNOVATION SPACE: THE SHOW CASE 
FOR INNOVATIONS AND TRENDS

The Innovation Space, located at the heart of the show, will present 
all the shortlisted and winning products.
Created for the first time in 2009, this space attracted 2,600 visitors, 
20% of whom were not French.

LE CONCOURS DE L’INNOVATION
ET LES TROPHÉES DU DESIGN

INNOVATION AWARDS
AND DESIGN TROPHIES

Cérémonie
de remise des prix 
avec l’ensemble des 
lauréats aux Concours

At the awards 
ceremony each 
winner is presented 
with an Innovation
Award

94%
des visiteurs sont satisfaits
de leur visite
of visitors are satisfied 
with their visit

Le trophée Concours
de L’innovation :

récompense ultime 
remise à tous les 

lauréats…

The innovation 
awards are the 

ultimate regognition 
for innovative 

companies

Source : enquête visiteurs BATIMAT 2009
Source: BATIMAT 2009 figures
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En 2011, BATIMAT crée un nouveau salon dédié à l’aména-
gement intérieur et extérieur, regroupant l’ensemble des 
revêtements (sols intérieurs et extérieurs, murs, plafonds), 
les éléments décoratifs et les équipements (éclairage et 
appareillage décoratif, solutions pour l’accessibilité et 
le confort…).

Quatre zones d’animations seront créées dans ce salon et 
consacrées à 4 thèmes majeurs  : la matière, la lumière, 
la couleur et l’accessibilité.

ZOOM touch est un espace unique présentant les matières 
«  Autrement  » avec comme fil conducteur  : matériaux, 
innovation et développement durable… Cet espace sera 
constitué d’une vingtaine de modules où chaque industriel 
présentera sa matière au travers d’une scénographie inédite et 
originale, imaginée par un designer ou un architecte. Au cœur 
de cet espace une Table des Matières créée par M@tériO,
recensera des matières singulières et innovantes. 

ZOOM light est le rendez-vous de la Lumière. Cette 
animation, placée au centre des stands de ce secteur présentera 
des ambiances lumière mises en scène.

ZOOM color c’est l’espace Tendances dédié aux couleurs 
et leurs applications. Au cœur de cet espace, une agora 
accueillera des conférences sur les différents thèmes liés à 
Zoom : évolutions technologiques, nouvelles réglementations, 
produits innovants mais aussi des ateliers animés par les exposants 
de Zoom.

ZOOM access est une animation consacrée à l’accessibilité.
Au programme : des démonstrations sur la domotique, les sols, 
les murs et toutes les technologies qui s’inscrivent dans l’évolution 
de la vie quotidienne.

In 2011, BATIMAT is creating a new show dedicated to 
interior and exterior fittings spanning all kinds of surface 
coverings (indoor flooring, outdoor surfaces, walls, ceilings), 
decorative elements and fittings (lighting and decorative 
features, solutions for accessibility and comfort…).  

Four event zones will be created at the show covering four 
major themes: materials, lighting, colour and accessibility.

ZOOM touch is a unique space offering a different approach 
to materials. Its focus will be on materials, innovation and 
sustainable development… The space will be made up of 
twenty modules in which each manufacturer will present its 
material using an unusual and original set design created by 
a designer or an architect. At its heart there will be a display 
of these unusual and innovative materials co-ordinated 
by M@tériO.

ZOOM light is the lighting event and will be located at 
the heart of this section of the booth. It will present lighting 
environments created. 

ZOOM color is the Trends area dedicated to colours and 
their applications. A meeting area at its heart will stage 
conferences on various themes linked to Zoom.

ZOOM access is an event dedicated to accessibility. The 
programme will include home automation demonstrations, 
flooring, walls and any technology that forms a part of daily life.

ZOOM : LE SALON DANS LE SALON

ZOOM: THE SHOW WITHIN THE SHOW



110 000 m2
de surface d'exposition

of exhibition space
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LE SALON EN CHIFFRES
THE EXHIBITION IN FIGURES

UN SUCCÈS RECONNU PAR LES EXPOSANTS
A CLEAR SUCCESS BY EXHIBITORS

RÉPARTITION DES VISITEURR RS PAR ACTIVITÉ
VISITOR BREAKDOWN BY ACTIVITY

RÉPARTITION DES VISITEURR RS ÉTRANGERS PAR CONTINENT
FOREIGN VISITORS BREAKDOWN BY CONTINENT

2%%
88%

urope

9%

Asie
Asia

41%

Europe 
occidentale
Western 
EEurope

12%

Amérique
America

28%%

Entrepreneurs/
Artisans 
Building 
contractors / 

raftsmen 

39%

Négociants 
Distributeurs 

égociants égociants 

Loueur
Merchants / 

Distributors / 
Hire companies

17%

Fabricants
Manufacturers 

15%

Maîtres d’ouvrage
Clients / Developers

7%

Organismes / Services
Organizations / Services

5%

Maîtres d’œuvre 
Specifiers (architects

17%

Source : enquête visiteurs BATIMAT 2009 - Source: BATIMAT 2009 figures

Source : enquête exposants BATIMAT 2009 - Source: BATIMAT 2009 figures

Source : chiffres BATIMAT 2009 - Source: BATIMAT 2009 figures

4
visiteurs sur 10
ont une fonction clé (PDG, gérant)

in 10 visitors
occupy a key position (CEO, Manager…)

8
visiteurs sur 10
ont un rôle dans les achats

in 10 visitors
play a role in buying

60%
des visiteurs français 
viennent de province

of French visitors were 
from the provinces

9
exposants sur 10
sont satisfaits de leur participation 
en 2009

in 10 exhibitors
were satisfied with their participation 
in 2009

633
contacts
par exposant en moyenne
dont 25% de nouveaux contacts

contacts/exhibitor
an average, with 25% of new contacts

81%
des exposants 
envisagent d’exposer 
sur BATIMAT 2011
of exhibitors 
plan to exhibit 
at BATIMAT 2011
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ASSISTANTE COMMERCIALE
SALES ASSISTANT

Estelle VIDHAMALI
Tél. : +33 (0)1 47 56 50 32
Fax : +33 (0)1 47 56 50 30
estelle.vidhamali@reedexpo.fr

GROS ŒUVRE :
CHARPENTE / COUVERTURE / BARDAGE
STRUCTURE:
FRAMEWORK / ROOFING / CLADDING

Emmanuelle ALEXANDRE
Tél. : +33 (0)1 47 56 51 91
Fax : +33 (0)1 47 56 50 30
emmanuelle.alexandre@reedexpo.fr

GROS ŒUVRE : AUTRES SECTEURS
STRUCTURE: OTHER SECTORS

Matthias JULIEN
Tél. : +33 (0)1 47 56 51 81
Fax : +33 (0)1 47 56 50 30
matthias.julien@reedexpo.fr

MENUISERIE & FERMETURE
JOINERY & FENESTRATION

Julie BARTOLI-VALTEL
Tél. : +33 (0)1 47 56 51 60
Fax : +33 (0)1 47 56 50 30
julie.bartoli-valtel@reedexpo.fr

MATÉRIEL & OUTILLAGE
EQUIPMENT & TOOLS

Ludovic DEVOT
Tél. : +33 (0)1 47 56 24 05
Fax : +33 (0)1 47 56 50 30
ludovic.devot@reedexpo.fr

VÉHICULES & ÉQUIPEMENTS
VEHICLES & EQUIPMENTS

Ludovic DEVOT
Tél. : +33 (0)1 47 56 24 05
Fax : +33 (0)1 47 56 50 30
ludovic.devot@reedexpo.fr

SERVICES AUX ENTREPRISES
PROFESSIONAL SERVICES

Emmanuelle ALEXANDRE
Tél. : +33 (0)1 47 56 51 91
Fax : +33 (0)1 47 56 50 30
emmanuelle.alexandre@reedexpo.fr

AMÉNAGEMENT IN & OUT
IN & OUT FITTINGS

Christine BRONNER
Tél. : +33 (0)1 47 56 51 52
Fax : +33 (0)1 47 56 50 30
christine.bronner@reedexpo.fr

ÉQUIPEMENTS CONTRIBUANT
À L’ACCESSIBILITÉ ET AU CONFORT
FITTINGS AIDING ACCESSIBILITY 
AND COMFORT

Matthias JULIEN
Tél. : +33 (0)1 47 56 51 81
Fax : +33 (0)1 47 56 50 30
matthias.julien@reedexpo.fr

INFORMATIQUE
IT

Emmanuelle ALEXANDRE
Tél. : +33 (0)1 47 56 51 91
Fax : +33 (0)1 47 56 50 30
emmanuelle.alexandre@reedexpo.fr

ALLEMAGNE / AUTRICHE / SUISSE
GERMANY / AUSTRIA / SWITZERLAND
Reed Exhibitions Germany

Alicia MAHN
Tél. : +49 211 55 62 826
alicia.mahn@reedexpo.de

Susanne SCHREIER-CAASEN
Tél. : +49 211 55 62 856
Fax : +49 211 55 62 31
susanne.schreier-caasen@reedexpo.de

CHINE / CHINA
Reed Exhibitions

Ronald WU
Tél. : +86 10 593 39 277
Fax : +86 10 593 39 233
ronald.wu@reedexpo.com.cn

ESPAGNE / SPAIN
GPE

Olga PONS
Tél. : +34 93 424 40 00
Fax : +34 93 424 37 48
gpe@gpexpo.com

INDE / INDIA
Reed Exhibitions

Mehraj WAGHU
Tél. : +91 22 6771 6613
Fax : +91 22 6771 6601
mehraj.waghu@reedexpo.co.uk

ITALIE / ITALY
International show

Alessandro BIASIOTTI
Debora BALDINELLI
Maria Carla AVOGARO
Tél. : +39 02 5740 33 40
Fax : +39 02 5740 20 55
info@internationalshow.it

JAPON / JAPAN
Reed Exhibitions

Keiko ITAI
Tél. : +81 3 5575 7510
Fax : +81 3 5575 0440
itaik@reedexpo.co.jp

PAYS BAS
THE NETHERLANDS
Exposervice

Krist’l DAELMAN
Tél. : +32 (0)3 766 11 99
Fax : +32 (0)3 766 43 90
kris@exposervice.be

ROYAUME-UNI
THE UNITED KINGDOM
Reed Exhibitions

Aurélie FONTENELLE
Tél. : +44 (0)20 8910 7750
Fax : +44 (0)20 8910 7749
aurelie.fontenelle@reedexpo.co.uk

RUSSIE / RUSSIA
Reed Elsevier Russia

Alyona VASYUNINA
Tél. : +7 495 937 6861 ext 145
Fax : +7 495 937 6862
alyona.vasyunina@reedexpo.ru

TAÏWAN / TAIWAN
Wes Worldwide expo services

Nora CHIEN
Tél. : +886 2-259 82 630 ext. 111
Fax : +886-2-25982650
nora_chien@wesexpo.com

PORTUGAL / GRÈCE / TURQUIE / PAYS DU 
MAGHREB / ÉGYPTE / MOYEN ORIENT / 
PORTUGAL / GREECE / TURKEY / NORTH
AFRICA / EGYPT / MIDDLE EAST

Christine LACAZE
Tél. : +33 (0)1 47 56 51 44
Fax : +33 (0)1 47 56 51 78
christine.lacaze@reedexpo.fr

BELGIQUE, LUXEMBOURG, PAYS
SCANDINAVES, EUROPE CENTRALE /
BELGIUM, LUXEMBOURG, SCANDINAVIA,
CENTRAL EUROPE

Laurie AUDEBERT-LABARSOUQUE
Tél. : +33 (0)1 47 56 50 65
Fax : +33 (0)1 47 56 51 78
laurie.audebert@reedexpo.fr

Reed Expositions / BATIMAT – 52-54, quai de Dion-Bouton – CS 80001 – 92806 Puteaux Cedex – France
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